
TÉRMINOS Y CONDICIONES

Los presentes términos y condiciones constituyen un compromiso que protege los intereses de la agencia de traducción y del cliente, los cuales son planteados explícitamente para poder delimitar responsabilidades y evitar malos entendidos durante el desarrollo del proyecto.
►Es obligación de la agencia entregar una traducción íntegra de acuerdo a los estándares profesionales, aplicando las instrucciones e información aportada por el cliente en la medida que haya sido acordado, y dentro de los plazos fijados.
►Debe aportar toda la ayuda razonable para aclarar dudas y corregir inconsistencias del original. En caso de requerir una guía de estilo o terminología específica de acuerdo con una norma determinada, debe aportarla, y debe expresar estos requerimientos al solicitar el presupuesto.
►La traducción será realizada por un equipo de traductores experimentados en los idiomas correspondientes, bajo el mando de una traductora encargada, quien será la responsable de la entrega oportuna y la calidad del producto final. 

►El presente servicio constituye una traducción simple del texto origen _______ al texto meta _______. Dicho proyecto desarrollara en 3 fases que se explican a continuación:

· Fase 1:

La primera fase constituye la revisión, comprensión y traducción del texto origen, así como la búsqueda de documentación y/o glosarios con el fin de poder desarrollar las fases sucesivas

· Fase 2:

Esta fase constituye la traducción del texto origen, teniendo como objetivo principal preservar el mensaje que el texto origen desea transmitir.

· Fase 3:

Finalmente se realiza la revisión previa a la entrega (de ser necesario la realiza un especialista) para entregar un resultado de calidad que satisfaga al cliente.

· ►Una vez enviado el formato de Confirmación de Servicio, el cliente debe realizar el pago del 60% del costo total para el inicio del proyecto. Cuando se haya realizado el respectivo depósito debe enviar el voucher de pago o prueba de transacción a ag@intertrad.com y así se dará inicio al desarrollo del proyecto.
►La tarifa indicada en la cotización previa está desarrollada de acuerdo al servicio específico requerido por el cliente; se debe recibir en su totalidad el valor indicado. No se acepta la deducción de algún monto para cubrir gastos bancarios o de transferencia hecha por el cliente. 
· ►La agencia de traducción ofrecerá el servicio traduciendo términos especiales de acuerdo a su significado convencional, basado en glosarios previamente aprobados por el cliente.

· ►Todo el material original deberá ser legible y de fácil entrega al traductor dentro del tiempo establecido.
· ►La agencia no se responsabiliza por retraso alguno debido a la demora en la entrega del material original, por no estar disponible al momento de requerirse.
►Todas las modificaciones o adiciones al material original deberán ser presentadas con indicaciones claras de los cambios a realizar.

· ►El costo y tiempo requerido para realizar los cambios o adiciones al material original se calcularán en base a la cantidad y naturaleza de las variaciones, así como al porcentaje de trabajo que ya ha sido completado.

· ►Se entregará al cliente un estimado del tiempo adicional y del costo antes de iniciar las modificaciones o adiciones.

· ►El documento será entregado de forma virtual en el formato acordado.
· ►Un cobro extra se aplicará si el cliente desea que el documento sea entregado en soporte físico, especificado en la cotización. 

· ►Si el cliente desea recibir el  documento por mensajería, como DHL, FedEx, UPS u otro servicio de mensajería similar, se debe brindar la cuenta de mensajería. Es responsabilidad del cliente la llegada segura del documento.

· 
· ►Debido a algún incumplimiento por parte del cliente, el traductor tendrá el derecho a cancelar el proyecto y el cliente estará obligado a pagar la suma calculada en base a los servicios completados al momento de dicha cancelación y de todos los trabajos en desarrollo.

· ►Debido a algún incumplimiento por parte de la agencia, el cliente tendrá el derecho a cancelar el proyecto y estará obligado a pagar la suma calculada en base a los servicios completados al momento de la cancelación.
· ►En caso de cancelación del proyecto, el traductor estará obligado a regresar al cliente todo el material original y datos recibidos, además de todo el material traducido existente a la fecha de cancelación.

· ►El traductor tendrá el derecho de conservar el material original y el material final como medio de garantía para el pago por parte del cliente de la cantidad completa de la deuda.
· 
· ►El cliente dispone de una garantía de 15 días posteriores a la fecha de entrega del material final para solicitar correcciones, en caso de desacuerdos con la calidad, errores menores y mayores, deben estar indicados por escrito
· ►Cualquier modificación que tenga relación con preferencias del cliente, estilo o vocabulario, no expresados con antelación se cobrarán como un nuevo encargo.
►La naturaleza del proyecto y toda la información proporcionada por el cliente deberá sujetarse a la mayor confidencialidad.
►Tanto el cliente como la agencia de traducción podrecerán a firmar, previa lectura y aprobación un ACUERDO DE CONFIDENCIALIDAD Y NO DIVULGACIÓN DE INFORMACIÓN en el cual se detallan clausulas al respecto.
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